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JIEKCUKO-CTHUJIICTUYHI 3ACOBHX BUPAKEHHA KOHLEIITY
«AHAPOT'THHICTb» B AHIJ/IOMOBHOMY POMAHI
K. YIHTEPCOH «IIPUCTPACTb»

Y cmammi ananidayemouca noHssmms KOHYyenmy, 8U3Ha4ammscs cnocobu 1020 MOBHO20
ma Moe/1eHHEB020 supadxceHHA. KoHyenm «aHOpo2iHHICMb» NpoaHaai3oeaHo Ha mamepiani
aH2/10M08H020 pomaHy /[xc. Yinmepcon «IIpucmpacmb» Ha 3acadax 3a2a/1bHO20 pPO3YMIHHA
NOHAMMSA aHOPO2IHHOCMI Y CyYacHOMY c8imi ma 11020 8X00x4CeHHSA 00 KaH8U 00CAI0HCYB8AHO20
pOMaHy SIK 00H020 I3 e/neMeHmMi8 asmopcbKo20 OAYEHHSI KOHYenmy «iCIHOYa CYMHICmby.
Posenadaromecs  /eKCUKo-ceMaHmMu4HI  ma  CMuAicCmu4Hi  0cob/aueocmi  KOHyenmy
«aHOpO2IHHICMb» 8 AH2A0MO8HOMY pomaHi JJc. YinmepcoH «I[Ipucmpacmby.
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HCIHOYA CYMHICMb, AHOPO2IHHICMb.

[locTaHOBKa po6JieMHU. XapaKTEpPHOK PUCOI0 CYy4aCHOT'O MOBO3HABCTBA €
aKTUBHUW PO3BUTOK KOTHITUBHOI JIIHTBiCTUKKA. OCOOGJIMBOI aKTyasIbHOCTI
HaOyJIM KOHILIENTOJIOTIYHI JOC/Ii/PKEHHS], Y KOHTEKCTI fIKUX y4Y€Hi BHBYAKOTh
KOHIIENITU B iXHiM MOBHIM Ta MOBJIEHHEBIW penpe3eHTallii. 3poCcTaE y pamMmKax
KOTHITUBHOI JIIHFBICTUKU W IHTepec A0 BHBYEHHS KOTHITUBHMX acCleKTiB
XY4,02KHIX TBOPIB, 1110 J03BOJISE€ PEKOHCTPYIOBATHU KOHLENTYaJbHUU CBIT MUTLA
M OKpEeCJIUTH 0COOJIMBOCTI KOTHITUBHOT'O CTUJIIO aBTOPaA.

Y acmnekTi iHTepecy cy4acHUX JOCAIIHUKIB 6araTb0X HayKOBUX Tajy3eu Ao
IUTAaHb TeHJepy aKTyaJIbHUM € 3BEepHeHHA [0 pelnpe3eHTalii reHAepHOI
audepeHnianii y XyAoXHiX TBOpax, 10 Iependadya€, 30KpeMa, BUBYEHHSA
KOHIIENTY «XKiHO4Ya CYyTHicTb». OCOOJIMBO aKTyaJlbHUM € aHaJi3 OauyeHHS
»KIHOYOI CYTHOCTI TaKOI0 aHIJIOMOBHOIO aBTOPKOMO AK /K. YIHTepCOH, TBOpPYICTh
KOl HepiAKo BigHOCATH [0 KaTeropid ¢eMiHiCTUYHOI JiiTepaTypu Ta
JiTepaTypU CeKc-MeHIIMH. HejocTaTHA BUBYEHICTH JIIHTBOKOHLENTYa/bHOIO
npoCcTOpy poMaHiB />k. YiHTepCOH Ta aKkTUBHHUM iIHTepeC Cy4acHOI JIIHTBICTUKHU
J10 KOHLeNTyaJIbHUX Ta FeHJepPHUX JOC/Hi[XKeHb I 3yMOBJIIOIOTh aKTya/IbHICTh
JaHOI CTaTTI.

AHau1i3 aKTyaJIbHUX AOCAIAXKeHb. J[oC/TiP)KEHHSAM KOHLENTY B Cy4YacHIin
JIHrBicTULI 3aWMasuca Taki BdYeHi, Ak C. T. BopkawoB, B. . Kapacuk,
H. [I. ApyTioHoBa, A. Bexx6uibka, O. C. Ky6psikoBa, U. A. Ctrepsin, B. H. Tenisa Ta



1H L. KoHuent  «aHApPOTriHHICTb» oyB 3alpONIOHOBAHUU ylneplie
aMepUKaHCbKUMM coljjaJbHUM 1ncuxosoroMm C. beMoM, Ta y mnoJaJjiblioMy
BUBYABCA y paMKaxX (iJiocOPCbKO-KYJAbTYPOJIOTIYHUX AOC/TiP)KEHb BYEHUMHU
M.T. ApomeBcbkuM Ta Il. C. 'ypeBruueM. Ak oauH i3 cioco6iB peasizallii }KiHKH
po3rJisifila€ KOHLENT «aHAporiHHicTb» C. ge boByap.

MeToO10 CTATTi € JOCHiKeHHS JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUX 3aC06iB BUPpAXKEHHS
KOHLIENTY «AHAPOTIHHICTb» B aHIJIOMOBHOMY poMmaHi /[Ix. YiHTepcoH
«IIpuctpactb».

Bukiiasg OCHOBHOro Marepiasy. BianoBigHO 40 JIIHTBOKOTHITUBHOTO
NiAX0AY [0 BHWBYEHHA KOHILENTIB, KOHLENT TPAKTYETbCA HAK MeHTaJlbHe
YTBOPEHHSI B CBiZJOMOCTI JIOJWHHM, SIKe J0NOMara€e BHBYATH KOHIenTochepy
(MOBHY KapTHHY CBITYy) sIK OKpPEMOTO HOCi MOBHM, TakK i wLizol Hamii. fAkmio
KOHIENT 3HAaXOJUTHCA B OCHOBI 3HaHb JIIOJUHHU NIPO CBIT, TO MOBA BUSABJISIE 1IeX
KOHIIEMNT, BepOaJsli3ye MOro Ta HaJla€ MOXKJMBICTb CaMiMl JIIOAWHI OCMUCJIUTH
nobayeHe y HABKOJIMIIHbOMY CBITi [1, c. 92].

CaMe po3rJisiJi KOHKPeTHUX JIEKCUYHUX, CTUJIICTUYHUX Ta IHIIUX OJUHHULb,
AKI penpe3eHTYIOTb KOHLENT Yy MOBI, YMOXJIUBJIIOE PO3YMIHHA KOHLEINTY,
PO3KpUBAE HOT0 CYTHICTb [JI 3arajJbHOTO CHPUMHATTA. /JlJ15 BHUBYEHHS
KOHKPETHOT'0 KOHLEMNTY HeOOXi/IHO, MepII 3a BCe, BUSIBUTH Ta NpOaHaJi3yBaTH
MOBHI 3acob6u WoOro pemnpe3eHTalii, W0 ¥ [A03BOJUTHh 3MOJEJOBATH HOr0
CTPYKTYPY B XO/ii MOAA/IBIIIOTO JOCai/P)keHHs [2, c. 1420].

Y paHid cTaTTi NpoaHasi30BaHO JIEKCMKO-CEMAaHTUYHI Ta CTUJICTAYHI
3aco00U BHUpPaKeHHS1 KOHLIENTY «aHAPOTIHHICTb» B aHTJIOMOBHOMY poMaHi J[X.
Yintepcon «lIlpuctpactb». Po3rigHeMo Hacamiepel po3yMiHHA IOHATTA
AHAPOTIHHOCTI y CydYacHiM KyJbTypi. BslacHe caMe CJ0BO aH/POTiIHHICTH
MOXOJIUTH BiJi JABHBOTPEIbKUX CJiB AvOpaG — «940JI0OBIK» Ta YUVT| — «KiHKa», Ta
O03HA4Ya€ OJHOYACHY NMPUCYTHICTH B OAHIEI JIIOAWHU CTEPEOTUIIHUX IJIF JAHOTO
CyCHiJIbCTBA O3HAK 4Yo0JiOBika 1 »KiHKM (HeoOOB'SI3KOBO y PpiBHIA Mipi).
AHJPOTIHHICTh MICTUTB y C€00i XapaKTepHi pUCHM SIK MAacCKyJIiHHOCTI Tak i
dbeMiHHOCTi, NpPU I1bOMY MAacCKyJIiHHICTb PpO3TJSAAETbCA $fK CYKYIHICTb
$i3SMYHUX SAKOCTEW, MOpAJbHUX HOPM | MOBEJiHKOBUX OCOOJIMBOCTEH,
BJIACTUBUX Oy/Jb-IKOMY 4YOJIOBIKOBI BiJi Hapo/JKeHHs. MacKyJiHHICTb
ACOLIOETHCA 13 CHJIOK, CaMOBIEBHEHICTIO, aKTUBHICTIO Ta He3aJIeXKHICTH.
deMiHHICTD e BMily€E y OOl XxapaKTEPUCTHUKH, OB 'sA3aHi 3 )KiHOY010 CTATTIO, a
caMe - MaCUBHICTb, M'SIKiCTb, JIaTiAHICTb, YYWUHICTb, EMOI[IKHICTh TOIIO0, a TAKOX
xapaKTepHi GOpMH MOBEiHKH KiHKU B KO)KHOMY KOHKPETHOMY CYCHiJIbCTBI.



CaMe aHAPOTIHHICTH SIBJISIE COO0OI BUIIMM piBEHb PUC MACKYJIIHHOCTI Ta
beMiHHOCTI, AOCATHYTHUM OAHi€l0 ocob6oro. BoHa o03Hayae iHAUBIAYyaJbHY
3/IaTHICTb 0COOU 3aJIE’)KHO BiJl KOHKPETHUX CUTYaTUBHUX YMOB AiITH BOJHOYAC
MO-KIHOYOMY 1 I10-4YOJIOBIYOMY.

KoHLenT «aHApPOTIHHICTB» y aHIJIOMOBHOMY poMaHi /. YiHTepcoH
«[lpucTpacTb» TICHO NMOB'I3aHMM i3 KOHIENTAaMH <«KiHOYE» Ta «40JIOBiYe»,
BOJHOYAC CTAHOBJIAYM OMO3MILII0 1M, Ta BKJKOYAYM 00MJABA Lji KOHUENTH [0
cBoro 3micty. KoHIlenT «aH/JpOTiHHICTb» peasi3yeTbCs Yy poMaHi B oOpasax
Binsianeni Ta AHpi, fIKi € Hadye J3epKaJbHUM BiJJOOpaKEHHSIM OJHE OJIHOTO.
BisslaHenb BTiJIIOE MiKapeCKHUMM THUNAX JKIHKA-OYHTIBHUI, Ha/iJeHOl
YOJIOBIYMMHM PUCAMH XapaKTepy Ta 30BHILIHBbOTO BUIJAAY, TOAI AK AHpi -
YOJIOBIK, SIKMHA BOJIOJIE THUNOBO (QEeMiHHUMH XapaKTEPUCTUKAMH, SIK OT
Yy TJIUBICTD, CEeHTUMEHTAJIbHICTB, 30CepeKeHICTb Ha BHYTPILIHIX
nepeXxuBaHHAX TOLLO.

Ha JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY piBHI penpeseHTaril KOHLIENTY
«aH/ZIPOTIHHICTb» B aHIJIOMOBHOMY poMaHi /Ixk. YinTepcoH «IIpuctpacTb», nepiu
3a BCe, CJiJi BiIMITUTHU JIEKCMYHi 3acOOM HOMiHallil TOJIOBHUX MNEPCOHAXIB
TBOpy. Tak, i1 HOMiHalii T0JI0BHOI repoiHi TBOPY BUKOPUCTOBYEThHCA Ii iM'd
Villanelle, imeHHUKH, 110 BKa3yOTh Ha il NpUHaTIEXHICTb [0 *)iHO40i cTaTi (girl,
woman, daughter), Ta 0 40J10Bi40i cTaTi (young man), a TaKO> 3aKMeHHHUK She.

[Ipu nosgi Biszlanesb Ha CBIT BKa3yeThbcd 11 cTtaTh: «A girl» [3, c. 51], ogHak
reHjiepHa igeHTU(iKalid He € MOBHICTIO BHU3HA4YEHOMO, a/Ke TaKa (i3uyHa
O0COOJIMBICTD K MepenoHYaTi CTYIHI, 10 y paMKax CHKeTy TBOPY BKa3ye€ Ha
riOpUAHICTB KiIHOYOI CYyTHOCTI repoiHi, 6yJia y Hei 3 HapokeHHs: «There never
was a girl whose feet were webbed in the entire history of the boatmen» [3, c. 51].
Y fJaHOMy BUNAJAKy JieKCEMM «girl» Ta «webbed feet» mpOTHUCTaBJAIOTHCA K
CMMBOJIM >KIHOYOrO Ta 4YOJIOBIYOTrO HayaJs, fIKi OJHAaKOBO OyJIM NMPHUCYTHI B
rosioBHii repoini. Ilpore, camoizeHTUdiKalLlisi NepcoHaka NPOSABISETHCA Y
CueHi I 3ycTpiyi 3 KOXaHOIO >XiHKOW, Je BijaHesnb po3KpuBa€e 1M CBOIO
cpaBXHI0 cTtaTh: «I'm a woman,» 1 said, lifting up my shirt and risking the
catarrh» [3, c. 75].

[llo >k no o6bpa3y AHpi, TO HOMiHAllil IbOTO MEPCOHAXA 3/[iINCHIOETHCS Y
poMaHi 3a JoOMOro0 BJIACHOTO iMeHi Henri, iMeHHUKIB boy, man, young man Ta
3aiMeHHUKa he. OkpiM Toro, naasa HoMmiHauii AHpIi y TeKCTi poMaHy
BUKOPHUCTOBYETbCA JiekceMa dandy: «I take off my socks once a week to cut my
toe-nails and the others call me a dandy» [3, c. 4-5]. ¥ KOHTeKCTi TBOpy Taka
XapaKTepUCTHKA IepCoHaXa [JEeMOHCTPYE CTaBJeHHd [0 AHpi iHWUX
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YOJIOBIKIB — IpeJCTaBHUKIB MaTpiapxaJbHOI MOJeJi CYCHiJIbCTBA 13 OTOYEHHH
HamnoJsieoHa Ta MiCTUTh HAaCMILLJIMBY, ipOHIYHY KOHOTALIi1O.

0O6pa3 AHpi BUPaKAETHCA 3/€0IBIIOTO JIEKCEMAaMHU, 1110 MO3HAYAKTh KOT0
eMOLIIMHUN CTaH - homesick, miss, love, 1110 XxapaKTepPU3y€ LIbOTO NMEePCOHAXA SK
YyTTEBOTO, IEPENOBHEHOTr0 EeMOLIMHUMM CTaHaMHA Ha MNPOTHUBAry IiHLIUM
YOJIOBIYMM IepCOHaXKaM, $Ki BUPI3HAKTbCA MaJIOEMOILIMHICTIO, 4YacTO -
rpy0iCTIO Ta 4YepCTBICTIO. BUpakaeTbCcA €MOIIMHICTL AHpPI TakKoX y HOTO
BiflHOCHHAX i3 Bistanesnn: «I love you,» I said. - «You're my brother» she said and
we rowed away» [3, c. 117].

OKpiM JIEKCMKO-CEMaHTUYHOIO PpiBHf, fAKHM IIHMPOKO IMpeJACcTaBJeHUU
KOHIIENIT «aHJAPOTiHHICTB» B aHIJIOMOBHOMY poMaHi /[PX. YiHTepcoH
«[IpuctpacTb», CBOE BUpaXKEHHS O0’€EKT JAaHOTO JOCJi/PKEHHSI 3HAXOAUTh 1 Ha
CTUJICTUYHOMY piBHi. CTUaicTUYHe HanoBHeHHA TBOpiB /K. YiHTepcoH, 4K
npeACTaBHUKA  MOCTMOJEPHOI  JliTepaTypd, BHUPI3HAETbCA  SACKPABOIO
00pa3HiCTI0, TOYHICTIO, CTUCJIICTIO — aBTOPKa MparHe BKJIACTU SIKOMOTra OiJibIil
BCEOXOIUIIOUMNA CEeHC y Kilbka ¢pa3 4yMu CJiB, JIAKOHIYHO aJjie BIPABHO
BHMMaJIbOBYIOYH 00pa3u nepcoHaxiB. Tak, Hanpuk/aaj, pyAe Bosocca BisiaHenb
3aKOXaHUW y Hel AHpI NMOPIBHIOE 3 YEPBOHMMHU ArOJaMH KHU3UJY, AKI MOXKe
crnocTepiraTv B3UMKY 3i cBoro BikHa: «Not a day breaks but that I think of her,
and when the dogwood turns red in winter [ stretch out my hands and imagine
her hair» [3, c. 157].

TicHO mMoB’s13aHi 3 KOHIIENITOM «aHJPOTIHHICTb» y pOMaHi TaKoX o06pasu
BeHelii, AK BTiJIEeHHSI MiHJIMBOI, TAEMHHUYOI »KiHOYO0I CyTHOCTI, Ta PpaHiiii, AKa
BTIJIIOE y €06i rpybe Ta >KOpPCTOKe 4oJioBiye Hayaso. Tak, HA MO3HAYEHHS
IPOCTOr0 Ta CTPOroro, YiTKOTO i pallioHa/1i30BaHOT0 6auyeHHS Y0JI0BiKaMHU CBIiTYy
BUKOPHUCTOBYIOThCS eNiTeTH «straight», «rationalised», «clearly marked», «the
same ones»:. «Where Bonaparte goes, straight roads follow, buildings are
rationalised, street signs may change to celebrate a battle but they are always
clearly marked. Here, if they bother with street signs at all, they are happy to use
the same ones over again. Not even Bonaparte could rationalise Venice. This is a
city of madmen» [3, c. 112].

[loBTOpeHHs cCHiIbHOKOpeHeBUX CJiB  «rationalise», «rationalised»
aKLEeHTYE yBary Ha TaKil XapaKTepPUCTHULI «40J0BI4Or0» CBITY, IK BiZICYTHICTb
daHTazii, cyxictb Ta ¢opmasbHicTb. Ha mnpoTuBary CcTpyKTypOBaHOCTI
40JI0Bi4OTO CycmisibCcTBa, BeHenjilo, sika y TBoOpi yBibpasna y cebe pucu
»KIHOYHOCTI, aBTOPKa XapaKTepPU3YE 3a JONOMOrO0I0 eniTeTa «a city of madmen».



/l151 BiATBOPEHHSA YKOPCTOKOI, BOMOBHUYOI CTOPOHY MACKyJIIHHOTO TUIIAXKY,
PO3KPUTOrO Y TBOPi Yepe3 CIKETHY JiHit0o boHanapTa, BXKUBa€Tbcs MeTadopa
«the scourge of Europe»: «I was only five when the Revolution turned Paris into a
free man's city and France into the scourge of Europe» [3, c. 16]. ¥ To# e 4ac
Binsanenb onucye cBoe pigHe mMicTo BeHernito TakuM ynHoM: «This is the city of
mazes. You may set off from the same place to the same place every day and
never go by the same route. If you do so, it will be by mistake. Your bloodhound
nose will not serve you here. Your course in compass reading will fail you. Your
confident instructions to passers-by will send them to squares they have never
heard of, over canals not listed in the notes» [3, c. 49].

Tyt cnocrepiraeMo BXWBaHHA eniTeTy «the city of mazes» [ns
XapaKTepUCTUKU BeHenil AK NOpPOTUJIEXKHOCTI cBiTY boHamaprta. EmniteTu
«bloodhound nose», «confident instructions», «the same place» Bka3ywTb Ha
paljioHa/JibHe MHUCJIEHHS, IKe B YPUBKY 3allepedy€EThCS, BKAa3yETbCSA 6E€3CUIIICTh
UX XapaKTEPUCTUK Yy >KIHOYOMY CBITi, Ae MNaHYIOTb BUIIAAO0K, IHTYIUid Ta
HeNnocCTikHicTh. /l0JaTKOBOTO €KCIPeCUBHOrO 3abapBJieHHSI TYT HabyBalOTb
JleKkceMU «by mistake», «not serve», «fail», «never heard», «not listed». BxxuBaro4yu
I[i JIEKCUKO-CTWJIICTUYHI 3acobu, /K. YiHTepcoH MiJKpeCJIE CBOro poay
«HeNpaBUJIBHICTb» CBITY BeHelil, CTBOPIOE KOHTPACT i3 CTPYKTYPOBAHICTIO Ta
YITKICTIO MACKyJIIHHOTO CBIiTYy. IMEHHUKHU «course», «compass», «notes» TYT
BUKOHYIOTb pOJIb CUMBOJIIB, L0 BTUIIOTbL IHCTPYKILil, OPIEHTUPHU, AKUM
CJiAYIOTh YOJIOBIKU Y IIbOMY CBITi, Ta IKi € 6€3CUJIMMHU NIPU COPOOi 3aCTOCYBaTHU
IX 11 OCATHEHHA MiHJIMBOI CYTHOCTI KIHKU.

Okpim JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUX 3acobiB PO3KPUTTH KOHLIEITY
«aHJPOTIHHICTb» y JAOCJHI[P)KYBAaHOMY TBOpI, [AOLJIBHO NPULIJIATA yBary
TEKCTOBOMY pPIiBHIO, IKUM PO3KPUBAE [OJATKOBI aClEKTH AAHOTO KOHLEMNTY,
peasli3yl0uUCh Y IKOCTi iHTepPTEKCTyaJbHUX 3aC00iB. 30KpeMa, BaXKJIUBY POJIb Y
PO3KPUTTI KOHIENTY «aJIpOTiHHICTb» y pOMaHi Bifjirpae Takui 3aci6
IHTepTEeKCTyaNIbHOCTI SIK a/1t03if1 - HAABHICTb B TEKCTI eJIeMeHTiB, QYHKIifl AKUX
NOJIATAa€E y BKa3iBLi Ha 3B'A30K JAHOr0 TEKCTy 3 IHIIMMHM TeKCTaMH abo
NOCUJIaHHI Ha MeBHI iCTOPUYHI, KyJIbTYpHi Ta 6iorpadidyHi pakTH.

Tak, y anrinomoBHOMy pomaHi /JIxk. YiHTepcoH «IIpuctpacTtb» HadBHa
aso3ig, JeHOTaTOM $KOi € OiOJIIMHUM TEeKCT, TOZi SIK penpe3eHTaHTaMU
CAYTYIOTb JeKceMHu «Christ» Ta «thirty-nine»:«One woman I met crawling home
after an officer’s party said she'd lost count at thirty-nine. Christ lost consciousness
at thirty-nine» [3, c. 38].

['oBOpAYM NpPO MOBIiK Ta KaxXiTTA il BaXKKOTO XUTTHA, AHpiI NPOBOAUTH
napajiesib MK 39-ma rBaJITIBHUKaMHM Li€l iHKU Ta 39-Ma yzapaMmy, fKi
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foBesioca BuTepnityd Icycy XpucTty nig 4dac cyfy pUMCBKOrO INpOKypaTopa
[TonTida IlinaTta. [lopiBHI0OIOYM cTpaxkgaHHa boxoro CuHa 3i CTpaXJaHHAMU, AKi
JIOBEJIOCh TEPHITH HE3HAMOMIM KiHLi, AHPI 1€eMOHCTPYE CBOK MPUXUJIBHICTD [0
Hel, TJIMOOKe CHIiBYYTTS [J0Ji JKIHOK, fKi MNOTpanuju [0 apMil jus
006C/IyrOBYBaHHS COJIJAT MPOTH BJACHOI BOJII.

Ha 6i6siliHuX asto3isix, npoTe, 3BepHeHHs /. YiHTepcoH Ao pesiriiiHoi
TEeMAaTUKU Yy aHIJIOMOBHOMY poMaHi «Ilpuctpacte» He 3aBepLIYETHCA.
JleiTMOTHBOM Yepe3 Bechb TBip MpoxoAUThb ob6bpa3 boxkoi MaTepi, sk cuMBoOJ
»KIHKM y BCix 1i inoctacsax. TicHO nepenJiiTaeTbCcd 3 UM 00pa3oM i 06pa3 MaTepi
AHpi, 10 pgesikoi MipH, came 4Yepe3 3B'SI30K IUX JABOX 00pasiB y TBOpi M
PO3KPHUBAETbCA INPUYMHA >KIHOYHOCTI AHpI, KWOro HECXOXOCTi Ha IHIIKX
YOJIOBIKIB. fKIO MNpeACTaBHUKU HAIMOJIEOHIBCBKOTO «4O0JIOBIYOTO» CBITY
irHopyloTh 06pa3 /liBu Mapii, To AHpi MOJIMUTBCA 14, a/PKe 1[IbOMY MOro HaBYMJIa
MaTip: «Quite without fear, because she believed in the power of the Virgin, my
mother presented herself to Claude (my father) and asked to be taken to the
nearest convent» [3, c. 10].

OckizibKM AHpI pic y :KIHOYOMY CepeIOBUILi, KMOT0 OTOYYBaJIM MaTEPUHChKA
Jacka, 3axuct IlpecBaroi /liBu, npuposaa Ppanuii. Bce 1ne 3pobuso ioro
BiIMIHHMM BiJ, IHIIMX YOJIOBIKIB, BiJ COJJaT, OAHAaK y TOM e 4Yac AHpi
3aJIMIIABCA 4YOJIOBIKOM - BIiH MpardHyB 3axUMCTUTU CJAablIOro Ta Oiabll
HELIaCHOro, a He CKPUBJUTH MOTO, K BiH 1 3aXMCTUB BpelTi pewlT BissaHenb
Bi/t 11 )KOPCTOKOI'O YOJIOBIKa.

BucHOBKHU. 3arajioM, aHaJsi3 JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUX 3aCc00iB BUpaXKEeHHS
KOHLENTY «aHAPOTiHHICTb» B aHIJIOMOBHOMY poMaHi /K. YiHTepcoH
«IIpuctpacTb» [03BOJIUB PO3KPUTH JAaHUM KOHLEINT Ha Pi3HUX PIBHAX HOTO
BUPaXXEHHS, OKPECJIUTHU [K iHTeprpeTaliiHe [oJje KOHUENTY, TaK 1 J04aTKOBI
3acobu, fIKi [03BOJIAIIOTH T[JIMOLIE OCATHYTH PO3YMiHHSI aBTOPKOK TBOPY
KIHO4YOI CyTHOCTI. KOHLIeNT «aHAPOTiHHICTb» Yy TBOPI BUPAXKAETHCA HE JIMILE
yepe3 006pa3u roJIOBHUX Ir'epoiB, aje 4yepes IiJly CUCTeMYy 06pasiB, sKi M0O)KHa
YMOBHO PO3JIJIMTU Ha «4OJIOBiUi» Ta «KiHOYi», Ta IKIi pO3KPHUBAKTbCA 4Yepes

HU3KY JIEKCUKO-CEMAHTHUYHHX, CTUJIICTUYHUX Ta iHTepTeKCTyaJIbHI/IX 3aCcOo0iB.
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Bbudnenko T. M. JleKcuko-cmuaucmu4eckKue cpedcmed 6bIpajrxceHusl KoHyenma
«AHOpPO2UHHOCMb» 8 AH2/10513bIYHOM poMaHe /Jic. YuHmepcoH «Cmpacmbu.

B cmambe aHasnu3upyemcs noHssmue KoHyenma, onpedeassromcs cCnocobbl €20 s3bIK08020
u pevegozo evlpaxceHus. KonHyenm «aHOpO2UHHOCMb» NPOAHAAU3UPOBAH HA Mamepuase
aH2/1053b1YH020 pomaHa Jxc. YuHmepcoH «Cmpacmb» HA 0OCHO8e 06wje20 NOHUMAHUS NOHAMUS
AHOPO2UHHOCMU 8 COBPEMEHHOM MUpe U e20 8XOHCOeHUS 8 KAaHBY U3y4aemo20 poMaHA Kak
00H020 U3 3/1IeMeHmMo8 aB8MoOpCcKo20 BUJeHUsl KOHYenma  «JHCeHCKast CYyuHOCMmby.
Paccmampusaromces /ekcuko-cemaHmuyeckue U cmuaucmu4eckue 0cobeHHocmu KoHyenma
«aHOPO2UHHOCMbY 8 AH2/10513bIYHOM poMaHe [[xc. Yunmepcon «Cmpacmuy.

Kawuesvle cnoea: KonHyenm, cpedcmea — 8blpajxceHUs  KOHYenmd, J/eKCUKo-
cmuaucmuyeckue cpedcmaea, HeHcKasl CyWHoCmby, AHOpO2UHHOCMb.

Bidnenko T. Lexical-stylistic means of expression of “androgyny” concept in English
novel “The Passion” by J. Winterson.

The article analyzes the notion of the concept, determines the ways of its linguo and speech
expression. The concept of “androgyny” is analyzed on the material of the English-language
novel . Winterson "Passion” on the basis of a general understanding of the concept of androgyny
in the modern world and its entry into the canvas of the investigated novel as one of the elements
of the author’s vision of the concept of "female essence”. The lexical-semantic and stylistic
features of the concept of “androgyny” in the English-language novel J. Winterson's "Passion” are
considered.

Key words: concept, means of expression of the concept, lexical-stylistic means, female
essence, androgyny.

10. A. Byrau

TPAHC®OPMALUA IOHATHUA TIMHI'BOKYJIbTYPA
B COBPEMEHHbLIX MOJIOJAEXKHBIX KOMMYHUKALIUAX

B cmambe oxapakmepu308aH cogpeMeHHbll MOA00eXHCHbLIL Hap20H KaK pa3Ho8UOHOCMb
KY/1IbMYpHO20 U COYUA/IbHO20 duaJjekma, o06cayxcusarwull onpedeseHHYH COYUAAbHYIO
epynny, Komopas s18.1semcs e2o cosdamesiem u Hocumesem. CdesaH aHAAU3 COBPEMEHHOU pevu
M0/100ex#CU 80 8CeX e20 BO3PACMHbIX U COYUA/AbHO-2PYNNO8bIX 8apUAHMAX, 0mMm N0OPOCMKO8bIX
HCAP20HO8, MACCOBO20 CAEH2A K 0OWUPHOMY ynompeb.1eHuo 6paHHOU 1eKCUKU

Kawueswvle cn08a: co8pemeHHbI  MON00EHCHbIU  JHCap20H, MAcCCco8bll  C/eHe,
nodpocmkoeblll  Hap2oH, JAUH2B0KY/1bmypd, mpaHchopmayuu 6 cucmeme Cco8peMeHHOU
M0100eHCHOU CYOKYAbMypbl.

[locTaHoBKa npo6sieMbl. B XXI Beke BO3HHKaeT BONPOC O CIOCOOHOCTHU U
FOTOBHOCTM 4YeJIOBeKa aJanTUPOBATbCA B KU3HU B YCJIOBUAX BBICOKOIO
JIMHAaMK3Ma BCexX 00LeCTBEHHBIX NMPOLECCOB, HEMpPeJCKa3yeMOCTH IJ1I00aJTbHBIX
M3MEeHEHUW M NMePMaHEeHTHO BO3HUKAKILUX KAaTaCTPOPUUECKUX CUTYalUUHd B
Pa3JIMYHbIX peruoHax IJIaHeThl. B TO ke BpeMsa BCeCTOPOHHE aKTUBU3UPYETCH
3a/jla4a COXpaHeHUs YeJI0Be4eCKOW JIMYHOCTH, ee 1|eJIOCTHOCTH, CYBEPEHUTETA.
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